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	Sukkot, the Temple and the Messianic Controversy
“הרחמן הוא יקים לנו את סוכת דוד הנופלת – May the All-Merciful One reestablish the fallen sukkah of [King] David.”  Birkat Hamazon
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	The association between Sukkot and Jerusalem Temple goes all the way back to the Bible’s first descriptions of the holiday in Deuteronomy 16. In this chapter, God commands the Israelites to go to the Temple to celebrate the three primary Temple festivals – Pesah, Shavuot, and Sukkot.
	הזיקה שבין חג הסוכות ובין המקדש בירושלים מקורה כבר בתיאור הראשון של החג במקרא, בדברים טז. בפרק זה מצווה אלוהים על ישראל לעלות למקדש ולחגוג שם את שלושת הרגלים – פסח, שבועות וסוכות.

	Yet Deuteronomy 16 links the Temple to Sukkot more strongly than to the other two festivals by implying that the Israelites must remain in Jerusalem throughout the duration of the holiday. According to Deut. 16:7, the Israelites should return to their tents on the morning following the eating of the Passover sacrifice, whereas in Deuteronomy’s proscription regarding how to celebrate the holiday of Sukkot, there is no comparable command for Israelites to return to their huts:
	אולם על פי דברים טז, הרומז שעל עולי הרגל לשהות בירושלים במשך כל החג, הקשר בין חג הסוכות ובין המקדש חזק מן הקשר של הרגלים האחרים למקום. דברים טז:ז מורה לבני ישראל לשוב לאהליהם בבוקר שלמחרת אכילת קרבן הפסח, אולם בציווי על חג הסוכות אין כל הוראה דומה לשוב לאוהלים:

	 
	דברים טז:טו שִׁבְעַת יָמִים תָּחֹג לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה כִּי יְבָרֶכְךָ יְהוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל תְּבוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ.


	This article will first argue that the Temple and the holiday of Sukkot share a special connection, and as the Temple became a symbol of messianic hope for Jews in ancient times, the holiday of Sukkot became linked to that messianic image as well. The second section of this article will argue that individuals who claimed leadership over the Jews on the Temple site during Sukkot, individuals such as Jonathan the Maccabee, King Alexander Jannaeus, and Jesus, were viewed by the Jews around them as making a bold claim and thereby as instigators of controversy. Finally, the third section of this article will describe the reaction of the rabbis to this appropriation of the Sukkot and Temple imagery.
	חלקו הראשון של המאמר מבקש להראות כי למקדש ולחג הסוכות קשר מיוחד, וכאשר הפך המקדש בעיני יהודי העת העתיקה לסמל התקווה למשיח, נעשה אף חג הסוכות קשור לדימויים משיחיים. חלקו השני טוען כי מי שביקשו להנהיג את העם היהודי בבית המקדש בחג הסוכות, דמויות כמו יונתן הוופסי, המלך אלכסנדר ינאי וישוע, נתפסו בעיני היהודים הסובבים אותם כעזי פנים ולפיכך כמחרחרי ריב. ולבסוף, חלקו השלישי מתאר את תגובתם של חז"ל לניכוס דימויי חג הסוכות והמקדש.

	The Biblical Connection between Sukkot and the Temple
The holiday of Sukkot played a major role in the processes of building both the first and second temples. 1 Kings 8:2 recounts how Solomon intentionally dedicated his newly built Temple during the holiday of Sukkot, thereby imbuing the nationalistic meaning that Sukkot already held for the Israelites with renewed significance. Similarly, in Ezra 3:4 the Second Temple was dedicated on Sukkot, and in Nehemiah 8:18, the celebration over the completion of the wall and the public reading of the Torah ends with a Sukkot celebration.
	הקשר בין סוכות והמקדש במקרא
חג הסוכות מילא תפקיד מרכזי בתהליכי בניית שני המקדשים – הראשון והשני. מלכים א ח:ב מתאר כיצד חנך שלמה המלך את המקדש החדש דווקא בימי חג הסוכות, ובכך העמיק את המשמעות הלאומית שכבר הייתה לחג הסוכות בעיני ישראל וחיזק אותה. בדומה לכך, עזרא ג:ד מתאר את חנוכת המקדש השני בסוכות, וחגיגות בניית החומה ומעמד הקריאה בתורה בנחמיה ח:יח נחתמים בחג הסוכות.

	The connection between Sukkot and the Temple was not lost on the prophets. Zechariah’s description of the messianic era, which is the haftarah for first day of Sukkot, focuses on the universal temple worship within the framework of Sukkot, proclaiming that those members of all nations who have survived the period of destruction that will precede the messianic era will unite to serve God and come to the Jerusalem Temple to celebrate the holiday of Sukkot (Zech. 14:14-17).
	הקשר שבין חג הסוכות והמקדש לא נעלם מעיני הנביאים. זכריה, בתארו את ימות המשיח – תיאור המשמש כהפטרה הנקראת ביום הראשון של סוכות – מתמקד בעבודת המקדש של כל עמי העולם בחג הסוכות, ומנבא כי כל בני האומות שינצלו מן החורבן שיבוא לפני ימות המשיח יתאחדו לעבוד את אלוהים יחדיו ויעלו למקדש בירושלים כדי לחגוג את חג הסוכות (זכריה יד:יד–יז).

	Similarly, the prophet Haggai exhorts the people on the twenty-first of the seventh month (the last day of Sukkot) not to despair about the state of the Second Temple, because God promises that it will eventually be even greater than the first (Hag. 2:1-9). Like Zechariah, this passage is located within a context that is describing the ultimate restoration of the Temple’s glory during the messianic era.
	כמו כן, הנביא חגי מפציר בעם, בעשרים ואחד בחודש השביעי (הוא היום האחרון של חג הסוכות) שלא להיוואש ממצבו של המקדש השני, ומבטיח בשם אלוהים כי הבית השני יהיה גדול מן הראשון (חגי ב:א–ט). גם דברים אלו, כדברי זכריה, נאמרים בתוך תיאור שיקומו העתידי של כבוד המקדש בימות המשיח.

	The Time and Place of Messianic Claims: Sukkot and the Temple Revisited
The Hasmonean period saw a sharp rise in Jewish apocalyptic and messianic literature. By the end of the Second Temple period, more and more Jews believed that they were living on the cusp of the messianic era.[1] Some Jewish leaders made use of their positions to seek opportunities to present themselves in a messianic role.
	זמנן ומקומן של הטענות לתפקיד המשיח: עיון חוזר בסוגיית סוכות והמקדש
בתקופה החשמונאית שגשגה הספרות האפוקליפטית והמשיחית היהודית. בשלהי ימי בית שני האמינו עוד ועוד יהודים כי הם מצויים על סיפם של ימות המשיח.[1] כמה ממנהיגי היהודים ניצלו את תפקידם כדי לנצל הזדמנויות שבהן יוכלו להציג את עצמם כמשיחים.

	At least three such leaders selected the Temple and Sukkot as the time and place to declare their leadership, since the Temple and Sukkot had been linked in the Bible with Israel’s glorious monarchic past, and with the possible restoration of the Davidic dynasty. Recognizing the Temple’s biblical association with Sukkot, and understanding the Temple’s importance as a romantic signifier of Israel’s glorious past and magnificent future, help us to appreciate the import of certain controversial individuals who claimed leadership on the site of the Temple and during the holiday of Sukkot.
	לפחות שלושה מנהיגים מבין אלו בחרו במקדש כמקום המתאים ובחג הסוכות כזמן המתאים להצהיר על הנהגתם, משום המקדש וחג הסוכות קשורים במקרא לעברו המלוכני המפואר של עם ישראל ולשיבתה האפשרית של מלכות בית דוד. זיהוי זיקתו של המקדש לחג הסוכות במקרא והבנת חשיבותו של המקדש כמסמן רומנטי של עברו המפואר ועתידו הגדול של ישראל  יאפשרו לנו להעריך נכונה את גודל העזתן של דמויות מסוימות ושנויות במחלוקת בתובען את ההנהגה דווקא במקדש ודווקא בימי חג הסוכות.

	Jonathan the Maccabee and Alexander Jannaeus
In the book of 1 Maccabees, a book that was likely written sometime in the 2nd century BCE and survives in the collection of books known as the Apocrypha, Jonathan the Maccabee donned the priestly vestments on Sukkot upon regaining control over the Temple. The passage reads:
	יונתן הוופסי ואלכסנדר ינאי
בספר מקבים א, שנכתב ככל הנראה בסביבות המאה השניה לפני הספירה ושרד כאחד מן הספרים החיצוניים, מתואר כיצד עטה יונתן הוופסי את בגדי הכהן הגדול בסוכות לאחר שתפס שוב את השליטה במקדש. וכך אומר הכתוב:

	1 Macc 10:17 [King Alexander] wrote a letter and sent it to [Jonathan], in the following words: 10:18 ‘King Alexander to his brother Jonathan, greetings... 10:20 ...we have appointed you today to be the high priest of your nation; you are to be called the king’s Friend and you are to take our side and keep friendship with us.’ He also sent him a purple robe and a golden crown. 10:21 So Jonathan put on the sacred vestments in the seventh month of the one hundred and sixtieth year, at the Festival of Booths. (NRSV)
	מקבים א י:יז ויכתוב [המלך אלכסנדר] ספרים וישלח אליו כדברים האלה לאמור: מקבים א י:יח המלך אלכסנדר לאחיו יונתן שלום מקבים א י:כ ועתה העמדנוך היום לכהן גדול לעמך ואוהב המלך תִקרֵא ׀ וישלח אליו ארגמן ועטרת זהב ׀ ולהשכיל באשר לנו ולשמור אהבה אלינו:  מקבים א י:כא וילבש יונתן את מעיל הקודש בחודש השביעי בשנת ששים ומאה בחג הסוכות... (תרגום אברהם כהנא).

	Because 1 Maccabees was written by a pro-Hasmonean individual, perhaps even someone commissioned by the Hasmonean dynasty, we are not told how the Jews reacted to Jonathan’s actions. However, it is possible that, given Jonathan’s friendly relationships with the Greek king Alexander and the Hasmonean’s later pro-Hellenist program, some Jews living in Jonathan’s time and later Jews reading this account in 1 Maccabees were not at all supportive of Jonathan’s behavior.
	היות שמקבים א נכתב בידי אדם בעל נטיות פרו-חשמונאיות, ואולי אף בידי סופר שנשכר בידי בית חשמונאי, הטקסט אינו מספר לנו כיצד הגיבו היהודים למעשיו של יונתן. אולם יתכן שלנוכח ידידותו של יונתן עם המלך היווני 
אלכסנדר והתקרבותם ההדרגתית של החשמונאים אל התרבות ההלניסטית, היו מן היהודים בימי יונתן ומן היהודים שקראו לאחר מכן על מעשיו בספר מקבים שהתנגדו להם נחרצות.

	Indeed, Josephus tells his readers that when the reviled Hasmonean King Alexander Jannaeus went to the Temple on Sukkot and “stood upon the altar and was going to sacrifice,” thereby taking upon himself the high-priestly duties, the Jews were so horrified that they pelted him with citrons, which the Jews were using to celebrate the Sukkot holiday:
	ואכן, יוספוס מספר לקוראיו  שכאשר הגיע המלך החשמונאי הידוע לשמצה אלכסנדר ינאי למקדש בחג הסוכות ו"עמד על המזבח וביקש להקריב"
 ובכך נטל לעצמו את תפקיד הכהן הגדול, נחרדו היהודים כל כך עד שרגמו אותו באתרוגים, שהיו בידיהם כאחד מארבעת המינים הניטלים בחג הסוכות:

	As to Alexander, his own people were seditious against him; for at a festival which was then celebrated, when he stood upon the altar, and was going to sacrifice, the nation rose upon him and pelted with citrons [which they then had in their hands, because] the laws of the Jews required that at the feast of tabernacles everyone should have branches of the palm tree and citron tree; which thing we have elsewhere related…At this he was in rage, and slew of them about six thousand (Josephus, Ant. XIII.13.372-373, Trans. W. Whiston).
	קדמוניות יג:יג

	Sukkot in the New Testament
Similarly, The Gospel of John, which stands apart from the other three canonical Synoptic gospels in its particularly anti-Jewish disposition, tells us that Jesus proclaimed Mosaic law irrelevant while standing on the Temple grounds on the holiday of Sukkot:
	סוכות בברית החדשה
בדומה לכך, הבשורה על פי יוחנן, הנבדלת משלושת ספרי הבשורה הסינופטיים והקנוניים ברוח האנטי-יהודית המנשבת בה, מספרת לנו כי ישוע הכריז כי מצוותיו של משה אינן חלות עוד בעודו עומד בבית המקדש בחג הסוכות:

	John 7:14 About the middle of the festival Jesus went up into the temple and began to teach. 7:15 The Jews were astonished at it, saying, ‘How does this man have such leaning, when he has never been taught?’ 7:16 Then Jesus answered them, ‘My teaching is not mine but his who sent me... 7:23 If a man receives circumcision on the Sabbath in order that the law of Moses may not be broken, are you angry with me because I healed a man’s whole body on the Sabbath? 7:24 Do not judge by appearances, but judge with right judgment.’ (NRSV)
	יוחנן ז:יד בַּחֲצִי יְמֵי הֶחָג עָלָה יֵשׁוּעַ לְבֵית הַמִּקְדָּשׁ וְלִמֵּד. יוחנן ז:טו תָּמְהוּ הַיְּהוּדִים וְאָמְרוּ: "הֵיאַךְ זֶה יוֹדֵעַ סֵפֶר בְּלִי שֶׁלָּמַד?" יוחנן ז:טז הֵשִׁיב לָהֶם יֵשׁוּעַ וְאָמַר: "תּוֹרָתִי אֵינָהּ שֶׁלִּי כִּי אִם שֶׁל שׁוֹלְחִי... יוחנן ז:כג וּבְכֵן, אִם נִמּוֹל אָדָם בְּשַׁבָּת כְּדֵי שֶׁלֹּא תּוּפַר תּוֹרַת מֹשֶׁה, עָלַי כּוֹעֲסִים אַתֶּם מִפְּנֵי שֶׁרִפֵּאתִי כָּלִיל אִישׁ בְּשַׁבָּת?! יוחנן ז:כד אַל תִּשְׁפְּטוּ עַל־פִּי מַרְאֵה עֵינַיִם; מִשְׁפַּט צֶדֶק שִׁפְטוּ." (תרגום החברה לכתבי הקודש בישראל)

	The conversation soon turns to whether Jesus himself is the Messiah:
	משם פונה השיחה לשאלת היותו של ישוע המשיח:

	John 7:25 Now some of the people of Jerusalem were saying, ‘Is not this the man whom they are trying to kill?’ 7:26 …Can it be that the authorities really know that this is the Messiah? 7:27 Yet we know where this man is from; but when the Messiah comes, no one will know where he is from.’ 7:28 Then Jesus cried out as he was teaching in the temple, ‘You know me, and you know where I am from. I have not come on my own. But the one who sent me is true, and you do not know him…’ 7:30 Then they tried to arrest him… 7:31 Yet many in the crowd believed in him and were saying, ‘When the Messiah comes, will he do more signs than this man has done?’
	יוחנן ז:כה הֵגִיבוּ וְאָמְרוּ כַּמָּה אֲנָשִׁים מִיּוֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלַיִם: "הֲלֹא זֶהוּ הָאִישׁ שֶׁרוֹצִים לַהֲרֹג אוֹתוֹ! יוחנן ז:כו ... הַאֻמְנָם הִכִּירוּ הַמַּנְהִיגִים שֶׁהוּא הַמָּשִׁיחַ? יוחנן ז:כז אֶלָּא שֶׁיּוֹדְעִים אָנוּ מֵאַיִן הָאִישׁ הַזֶּה, אַךְ כְּשֶׁיָּבוֹא הַמָּשִׁיחַ לֹא יֵדַע אִישׁ מֵאַיִן הוּא." יוחנן ז:כח בְּלַמְּדוֹ בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ הִכְרִיז יֵשׁוּעַ וְאָמַר: "אַתֶּם מַכִּירִים אוֹתִי וְגַם יוֹדְעִים מֵאַיִן אֲנִי. עִם זֹאת לֹא מִטַּעַם עַצְמִי בָּאתִי, אֶלָּא שֶׁשּׁוֹלְחִי הוּא אֱמֶת וְאוֹתוֹ אֵינְכֶם מַכִּירִים... יוחנן ז:ל אָז בִּקְשׁוּ לִתְפֹּס אוֹתוֹ... יוחנן ז:לא רַבִּים מִן הָעָם הֶאֱמִינוּ בּוֹ וְאָמְרוּ: "כַּאֲשֶׁר יָבוֹא הַמָּשִׁיחַ, הַאִם יַעֲשֶׂה נִסִּים יוֹתֵר מֵאֲשֶׁר עָשָׂה זֶה?"

	In John’s narrative, Jesus’ invocation of Mosaic law at the Temple site on Sukkot immediately gives rise to the Jews around him asking, Is this man a king? A Messiah? An inheritor of the Davidic dynasty? Or perhaps some combination? The answer is not provided in the gospel, but perhaps all Jesus wanted was that the question be asked. He knew of those earlier individuals such as Solomon and Nehemiah who had set precedent by guiding the Jews at the Temple site on the holiday of Sukkot into a new phase of religious government, and was intentionally linking himself with them.
	לגרסת הבשורה על פי יוחנן, כאשר הזכיר ישוע את תורת משה בבית המקדש בחג הסוכות מיד תמהו היהודים סביבו ושאלו האם הוא מלך, משיח, נצר לבית דוד, או אף שילוב של כל אלו. התשובה אינה מופיעה בבשורה, אולם ייתכן שישוע רק רצה שהשאלה תישאל. הוא ידע על דמויות שקדמו לו – שלמה ונחמיה, למשל – שיצרו תקדים והוליכו את היהודים בבית המקדש בחג הסוכות אל עידן חדש של שלטון דתי, ויצר זיקה בינו ובינם בכוונה תחילה.

	Rabbinic Reaction to Sukkot Messianism
It is likely no coincidence that while Jesus attempted on Sukkot to render the Temple and its service antiquated and unnecessary, the Jewish liturgical practice to read biblical passages about messianic Temple services on Sukkot placed the Temple service safely into the future and concretized its role as symbol of Messianic religious harmony.[2] The liturgy that was recited on Sukkot is associated with Temple worship during the end of days. The haftarah read on the first two days of Sukkot is Zechariah 14 and 1 Kings 8, both mentioned above, and the haftarah read on Shabbat chol hamo’ed of Sukkot is Ezekiel 38, which predicts the war of Gog and Magog which will be a harbinger of the Messianic era.
	תגובתם של חז"ל למשיחיות של חג הסוכות
בעוד ישוע מנסה, בעיצומם של ימי הסוכות, להפיץ את משנתו שלפיה על המקדש ועבודתו אבד הכלח וכי אינם נחוצים עוד, המנהג היהודי הליטורגי לקרוא בתפילה קטעים מן המקרא העוסקים בעבודת המקדש המשיחית בימי הסוכות וידא כי עבודת המקדש תמוסגר ותחתם יפה-יפה בזמן עבר וביסס את מעמדו כסמל להרמוניה דתית של ימות המשיח.[2] התפילה שנאמרה בימי חג הסוכות תיארה את עבודת המקדש לעתיד לבוא. ההפטרה של יומו הראשון של חג הסוכות היא קטע מזכריה יד, וההפטרה של היום השני לקוחה ממלכים א ח - שני מקורות שצוטטו לעיל – וההפטרה הנקראת בשבת חול המועד של סוכות לקוחה מיחזקאל לח, המנבא את מלחמת גוג ומגוג שתבשר את ימות המשיח.

	Other rabbinic sources similarly link the Temple and Sukkot within the framework of the Messianic period. In Midrash Leviticus Rabbah, Rabbi Levi is cited by Rabbi Berakhiah as saying that the Jews will be rewarded with the rebuilding of the Temple and with the coming of the Messiah in exchange for their observance of the Sukkot holiday (Lev. Rabbah 30:15).
	מקורות חז"ליים אחרים אף הם קושרים בין המקדש ובין סוכות, קשר שיבוא לידי ביטוי בימות המשיח. במדרש ויקרא רבה  אומר רבי ברכיה בשם רבי לוי כי היהודים יזכו לשכר עם בניית המקדש ובוא המשיח על שקיימו את חג הסוכות (ויקרא רבה ל:טו).

	Likewise, the midrash anthology Yalkut Shimoni on Leviticus 23 lists numerous rewards in the World to Come that the Jews will earn for observing the holiday of Sukkot in the present World. One of these rewards is God’s protection from the catastrophic war that will destroy many members of non-Jewish nations, and that will culminate in a gathering of nations at the Jerusalem Temple in harmonious worship of God (Yalkut Shimoni on Lev. 23, parsha 653).
	גם אסופת המדרשים ילקוט שמעוני על ויקרא כג מונה סוגים שונים של שכר הצפון ליהודים בעולם הבא בזכות שקיימו את חג הסוכות בעולם הזה. בין היתר יזכו ישראל להגנה מן המלחמה הנוראה שתשמיד רבים מאומות העולם ובסופה יעלו כל האומות לבית המקדש בירושלים ויעבדו יחד באחווה את אלוהים (ילקוט שמעוני על ויקרא כג, רמז תרנג).

	
Sukkot Past, Present and Future
Proclaiming leadership in a particular time and place – the time of the Sukkot holiday and the place of the Temple – was popularly understood in the ancient world as a bold move that linked one with past precedent of glorious leadership over the Jews. Because opponents of the Pharisaic community such as Alexander Jannaeus and Jesus made the Temple vulnerable by proclaiming leadership there on Sukkot but not adhering to Pharisaic interpretation of Mosaic law, the rabbis, the Pharisees’ successors, moved the popular frameworks of Messianic time and place – Sukkot and Temple – far into the distant future.
	סוכות בעבר, בהווה ובעתיד
תביעת ההנהגה במקום מסוים ובזמן מסוים – בחג הסוכות ובבית המקדש – הייתה בעיני רוב העם בעולם העתיק מעשה נועז שקשר את התובע עם קודמיו להנהגת העם בעברו המפואר. היות שמתנגדי הפרושים כגון אלכסנדר ינאי וישוע ערערו את יציבותו של המקדש באמצעות תביעת ההנהגה במקום המקדש ובחג הסוכות בלא לדבוק בפרשנות הפרושית של תורת משה, העבירו חז"ל, יורשיהם של הפרושים, את מאפייניהם של ימות המשיח שהכיר העם – המקדש וסוכות – הרחק אל העתיד.

	Sukkot brilliantly and effectively connects us with the richness of the farthest origins of our national history and with the future messianic culmination of this history. Yet an understanding of some of the history behind Sukkot reminds us that while Rabbinic theology encourages us to reenact the past and to anticipate the future, we must remain in the spiritual present.
	חג הסוכות משמש כחוליה המקשרת אותנו בחוכמה וביעילות אל ההיסטוריה הלאומית שלנו ואל שיאה העתידי של ההיסטוריה – ימות המשיח. אולם, ההתעמקות באחד מהיבטיו של תולדות החג מזכירה לנו שאמנם התיאולוגיה של חז"ל מעודדת אותנו לחיות את העבר ולצפות לעתיד, אך חובה עלינו להישאר גם בהווה הרוחני.

	 
	

	1.  This belief is evident in the many surviving texts that belong to what is known as the Pseudepigrapha, a collection of works preserved by the Catholic Church that are believed to be of Jewish origin, and generally dated to the 2nd century BCE through the 2nd century CE.
	[1] אמונה זו רווחת ברבים מן הטקסטים ששרדו ומשתייכים לקורפוס הידוע בשם פסאודואפיגרפיה, קורפוס חיבורים שמוצאם ככל הידוע יהודי ונשתמרו בידי הכנסייה הקתולית. החיבורים ברובם מתוארכים למאה השנייה לפני הספירה עד המאה השנייה לספירה.

	This placement of Temple service into the messianic future could have been reflective not only of protecting the Temple’s integrity from dissenters, but also of a desire to combat the wave of messianism in general that was popular in the early centuries CE, in which the rabbis were, for the most part, hesitant to take part. My thanks to Zev Farber for pointing this out.
	[2] דחיית עבודת המקדש לימות המשיח שזמנם בעתיד עשויה לשקף לא רק את ההגנה על שלמות מוסד המקדש לנוכח הבדלנים אלא גם את הרצון להילחם בעליית המשיחיות שנעשתה פופולרית במאות הראשונות לספירה, ושחז"ל לרוב נרתעו ממנה. תודתי נתונה לזאב פרבר שהביא את הדבר לתשומת ליבי.

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	

	 
	


�לכאורה צריך להיות 'הסלאוקי'


�יש לצטט מיוספוס – התרגום בגדר ממלא מקום





